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《2014年監獄 (修訂 )令》

(由保安局局長根據《監獄條例》(第 234章 )第 4條作出 )

1. 生效日期
本命令自 2014年 3月 26日起實施。

2. 將大潭峽懲教所闢作監獄
現將大潭峽懲教所 (位於石澳道與歌連臣角道交界稱為龍脊的地
方的用地及建築物 )闢作監獄之用。

3. 修訂《監獄令》
《監獄令》 (第234章，附屬法例B)現予修訂，修訂方式列於第4條。

4. 修訂附表
附表——

按筆劃數目順序加入
“大潭峽懲教所 (位於石澳道與歌連臣角道交界稱為龍脊的
地方的用地及建築物 )”。

保安局局長
黎棟國

2014年 1月 13日

L.N. 8 of 2014

Prisons (Amendment) Order 2014

(Made by the Secretary for Security under section 4 of the Prisons 
Ordinance (Cap. 234))

1.	 Commencement

This Order comes into operation on 26 March 2014.

2.	 Setting apart of Tai Tam Gap Correctional Institution as a prison

The Tai Tam Gap Correctional Institution (the site and 
buildings situated at the junction of Shek O Road and Cape 
Collinson Road at the place known as Dragon’s Back) is set 
apart for the purposes of a prison.

3.	 Prisons Order amended

The Prisons Order (Cap. 234 sub. leg. B) is amended as set out 
in section 4.

4.	 Schedule amended

The Schedule—

Add in alphabetical order

“Tai Tam Gap Correctional Institution (the site and 
buildings situated at the junction of Shek O Road and Cape 
Collinson Road at the place known as Dragon’s Back)”.

LAI Tung-kwok
Secretary for Security

13 January 2014



《2014年監獄 (修訂 )令》

2014年第 8號法律公告
B74

註釋
第 1段

Prisons (Amendment) Order 2014

L.N. 8 of 2014
B75

Explanatory Note
Paragraph 1

Explanatory Note

	 This Order sets apart the Tai Tam Gap Correctional Institution 
as a prison. The Schedule to the Prisons Order (Cap. 234 sub. 
leg. B) is amended accordingly.

註釋

 本命令將大潭峽懲教所闢作監獄。《監獄令》(第 234章，附屬法
例 B)的附表作出相應修訂。
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